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Abstract

This article describes both macrostructural and microstructural features of a Dictionary of False
Anglicisms (DFA) in Italian which is already in preparation. Starting from a definition of false angli-
cisms, the analysis focuses on the lexicographic and corpus-based criteria adopted for their inclusion in
the dictionary. Particular attention is paid to the audience to which the dictionary is addressed. A prod-
uct of this kind locates in the lexicographic scenario as a useful reference and pedagogical tool for lin-
guists, translators, and learners.

1 DFA Users

The need for a lexicographic reference tool on false anglicisms was mentioned in 1974
by Chiarioni (1974: 85), who stated that: ‘Sarebbe istruttivo [...] un vocabolarietto italiese-
inglese [...]”.! On the basis of research on the phenomenon of false anglicisms in Italian re-
cently carried out by Furiassi (2003, 2005, 2006), a Dictionary of False Anglicisms (DFA) is
now being prepared.

A dictionary focusing exclusively on such a limited area of Italian lexis will meet the
scholarly interests of linguists. The DFA will also be useful to Italian speakers, Italian EFL
learners and teachers, translators, interpreters, professionals, and native speakers of English.

Italian speakers will benefit from the use of this dictionary in that it will extend the lexi-
cal knowledge of the linguistic milieu in which they live, clarify this phenomenon of inter-
ference between Italian and English, and understand the ambiguities created by the use of
false anglicisms in Italian. In particular, Italian EFL learners and teachers will find the DFA
particularly helpful in verifying the identity of words which apparently look and sound Eng-
lish and which may sound awkward or even embarrassing if used in a native English envi-
ronment. The dictionary also includes English equivalents of false anglicisms.

The DFA may also assist translators and interpreters in explaining meaning and uses of
false anglicisms, especially English/Italian homographs, and help English native speakers
understand the meaning of words ‘adopted’ from their language and creatively ‘adapted’ by a
different language and culture.

' Lit. ‘Alittle italiese-inglese dictionary [...] would perhaps be instructive [...]".
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2 The linguistic Status of False Anglicisms .

According to Furiassi (2003: 123), ‘[f]alse anglicisms are either formally or semantically
different from the original English words from which they are supposed to derive, so that
both an English native speaker, proficient in Italian, and an Italian native speaker, proficient
in English, would recognize them in spoken and written registers’.

There are three fundamental types of false anglicisms which may be classified according
to the linguistic processes from which they originate: autonomous compounds, compound el-
lipses, and semantic shifts. Autonomous compounds are non-English compounds with two
elements that can be found separately in English, whose composite form, however, is a gen-
uine Italian product. Such compounds are not used in native varieties of English (e.g. record-
man < record + man). The ellipsis of an English compound can be formally found in English,
though with a different meaning. After becoming lexical units independent of the English
compounds from which they derive, such elliptical forms may hinder the full comprehension
of the word. Even though the ellipsis of compounds is quite a common word-formation
process in both English and Italian, some compound ellipses of English words are character-
istic of the Italian language (e.g. basket < basketball). A false anglicism derived from a se-
mantic shift is a word that may be encountered in English but that takes on a new meaning in
Italian. The meaning given to such items strikes the ordinary English speaker as counterfeit
(e.g. mister vs. coach or trainer).

3 Selection Criteria

In order to include false anglicisms in the DFA, several lexicographic and corpus-based
criteria have been devised. The three lexicographic criteria are: A. A false anglicism must not
be found as an entry or sub-entry in monolingual English dictionaries such as CDAE, LDCE,
Merriam-Webster, NODE, NSOED, OED, and WNW. B. If an item is found as an entry or
sub-entry in monolingual English dictionaries, it must have a different meaning in Italian. C.
In order to qualify as a false anglicism, an item must also be found either in an Italian dictio-
nary such as Devoto-Oli, DISC, GDU, and Zingarelli or in collections of neologisms and for-
eign words such as the DEA.

The three corpus linguistic criteria used to select false anglicisms are: D. A false angli-
cism should not be encountered in large-scale English corpora such as BNC or BNC Web,
BoE, ICAME, and ICE. E. If an item is found in English corpora, it must have a different
meaning in Italian. F, An item must also be found either in Italian newspaper corpora such as
La Repubblica and HF or in Web resources such as WebCONC, WebCorp, and Word Spy 2

Whereas parameters A, B, D, and E must all be true at the same time, C and F can be ap-
plied alternatively, i.e. a false anglicism must be attested somewhere, whether it appears in

2 Although Sinclair (1991: 18) maintains that ‘[...] the language of newspapers is just one variety [...] and not a reli-
able sample of the language [.]°, Italian newspaper corpora are felt to be most suitable to study false anglicisms
since newspaper language is representative of a wide range of registers and is highly receptive and open towards lin-
guistic creativity in general.
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dictionaries or corpora.’> Moreover, A and D apply to autonomous compounds which obvi-
ously do not formally exist in English (e.g. recordman vs. record holder). Finally, B and E
concern compound ellipses (e.g. water < water closet) and semantic shifts (e.g. box).

The procedures followed in compiling the DFA word list are manifold and complex. Al-
though the reliability of the list is based on the selection criteria, the final decision about the
inclusion or exclusion of certain items depends to a certain extent on the lexicographer’s in-
tuition. Finally, since more elaborate computational tools and techniques may be developed,
updated lexicographic resources may come into the market, and new corpora may be created,
the number of items included in the final list may vary and/or increase.

4 The DFA Word List
In the present state, the DFA contains a word list of 200 entries, listed in Table 1 below.
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3 The reason for using corpora in lexicography is clearly stated by Sinclair (2003: 167): ‘[a) dictionary describes the
vocabulary of a language or a coherent subset of a language. For each language or subset a set of texts can be assem-
bled which provide evidence of the choices and combinations of choices that are made by the users of the language.
Such a set of texts is called a corpus [...]".
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Table 1. The DFA Word List

5 Macrostructure

Macrostructure has been described by Béjoint (2000: 11,12) as ‘[...] the result of the se-
lection of ‘words’ through the use of various criteria [...]’. According to the principles recog-
nized by Hartmann (1983: 7), a dictionary of false anglicisms in Italian may be considered as
a ‘segmental dictionary’ since it deals with a ‘restricted’ area of the lexicon and is the result
of a ‘deliberate selection’ made by the compiler.*

The DFA is descriptive since it records instances of false anglicisms found in dictionaries
and in the press without any normative implication.’> The dictionary has a synchronic ap-
proach in the sense that it does not have explicit etymological aims. However, some informa-
tion about the origin of false anglicisms and about the formation processes involved in their
coinage is included.®

Another essential feature, which is closely related to the audience to which the dictionary
is addressed, is what Marello (1989: 18) calls ‘bidirezionalitad’, i.e. bidirectionality. The DFA
will contain information typical of bilingual dictionaries, such as phonetic transcription and

4 A range of synonyms for ‘segmental dictionaries’ has been put forward by Svensén (1993: 32), who uses the term
‘restricted dictionary’, and also by Landau (1984: 22), who uses the term ‘special-purpose dictionary’. As Landau
(1984: 22-25) argues, *[s}pecial-purpose dictionaries [...] may deal with etymology, pronunciation, spelling, vocab-
ulary, usage, synonymy, offensive and taboo words, slang, dialect, neologisms, and many other subjects. [...] Col-
lections of new words (neologisms) vary from flippant newspaper glossaries to extensive dictionaries with illustra-
tive quotations documenting each new term’.

5 Landau (1984: 32) maintains that ‘(a]ll dictionaries based on usage — and all competently done dictionaries must
be based on usage — are descriptive’.

6 According to Landau (1984: 101), ‘[t]he importance of etymology for historical dictionaries is beyond dispute.
[...] Synchronic dictionaries, on the other hand, need not deal with etymology at all’.
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translation. Finally, false anglicisms, at least the majority of them, are authentic Italian cre-
ations, which prevents lexicographers from classifying a dictionary of this kind as a collec-
tion of foreign words in the strict sense.

6 Microstructure

The DFA microstructure, i.e. the structure of each entry, includes 12 features: 1. spelling
variants; 2. pronunciation in IPA transcription; 3. grammatical information; 4. usage labels
related to semantic fields, 5. typology; 6. definitions; 7. mediating languages, if any; 8. date
of first attestation; 9. typical collocations, if any; 10. real examples taken from newspaper
corpora, if any; 11, English translation equivalents; 12. Italian synonyms, if any.

Special acronyms, abbreviations, and symbols are used to mark the characteristics of
each entry feature. Acronyms are excluded from the dictionary, deserving separate treatment
(e.g. SMS). Although eponyms were originally capitalized, the false anglicisms derived from
them are listed in small letters, having become generic nouns (e.g. carter). Conversely, false
anglicisms that the author has reason to believe constitute trademarks have been capitalized
and identified by the label ‘® (e.g. Scotch®).” In addition, false anglicisms which may be
considered very recent neological formations in English are marked by an asterisk ‘*’ (e.g.
longseller*).

A sample entry for the false anglicism jolly is shown below in Table 2.

Jolty T Adzath’ B Adzald @ m EN SP TE CE -jolly joker- a
‘cinscuna dells due paricolar caste da ginco presenti in aleani
e ¢ alle guadi & possibile anribuine wn valome paricelare”
1918 glocare Il jolly b, ‘cotpn di forany' E92) pescave if fudly
¢ persong Capace 3i svolgere Rungzioni divesse o di coprige pid
ruoli a seconda deble necessith™ 1999 fare da jolly &, ‘persona,
particolamente sovievole e allegra che anima fesie B v
tpo’ 198RS esvere i folly. fove i jolty e. 'ipo paricolare di
giverca informaticn che pud essere effetaa digitwnde #
aimboln dell asterisen® 190} snmmere fally ex a. Trazoome le
giornaie 4 ghucciime le mele v a pivcand & canme, con bna
cornaechiz appolbaiaza sulln spalla;, Puccelle dispestose ogei
tanto gl raba 31 jelly. LR 1985 b, Questa volia, pend, aveva
peseaty il Jolly, 11 calciziore capace di Tare b differenza. LR
1949 & Un gefly da girar Tugei in tomed brevi come
Mondiale, in pare imporiantissime’ CS 2003 d. B in pienn
o Ponorevale Longe guando @ jofle sadomiso ¢ pacls
del suo paniting come 3 wng compapnin di claltmai-buglond.
LI 1988 e, ?

7 Neither the presence nor the absence of the label ‘® should be regarded as affecting the legal status of any trade-
mark or any company owner of a trademark included in the DFA word list.
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- Tra, Joker, witd cord b Jacky Iveak, lucky sirike ¢ all-purpose
persan, all-round substituge, alt-rounder, facinium, jack-of~ail-
trades, mi-purpase person, swing man, ucility wan. wsiiy
plaver . bylffoon, clvwn, comie, fool, Twmorniss, ferter, Joker,
praciicad Joker, prankster, trickster, wag ¢ wild card search
Syo i e b, colpe di fortene, combinazione focanara, carta
winoeste, axso pelle marlon o feciofum, perspe pelivalence d,
allcgrone, buffone, hwontempone, burlore, celione, pinlliere,
matracelinne, paglioocia, e smene e, 7

Table 2. A DFA Sample Entry

7 Conclusion

The work concerning the compilation and updating of the DFA is constantly in progress
since new false anglicisms are being found and methodological improvements for the re-
trieval of new ones may be devised. In addition, stricter policies on the inclusion of entries
may also be implemented, since some items in the word list have a very low overall frequen-
cy in the corpora examined.

It is hoped that the compilation of a dictionary of false anglicisms will make a significant
contribution to the improvement in the use of English on the part of Italian speakers and
learners. Although it accounts for a rather circumscribed area of the lexical contact between
English and Italian, readers will hopefully be attracted by the complex phenomenon of false
anglicisms which further confirms the influence of English on the Italian language and cul-
ture.
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